Appendix 1: Quotes in Spanish with translations to English
“En realidad, agua para Maras ya no tenemos, el agua está desapareciendo, y si no existiera ese proyecto de irrigación, lo que tomamos los anteriores ya no hay, lo que tomábamos de Moray, y si pasa algo con este proyecto de irrigación, porque hay una particularidad, sí se puede derrumbar, entonces si pasa eso no tenemos agua”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
"In reality, we no longer have water for Maras. The water is disappearing, and if this irrigation project did not exist, what [water] we drank in the past no longer exists, what we used to drink from Moray, and if something happens with this irrigation project, because in particular, yes, it could collapse, so if that happens, we won't have water.” Mother of child 6 to 10 years old
“Por tanto calor, los nevados de Chicón, Verónica, antes eran hasta más abajo; ahora se ha quedado unas partecitas. Nosotros al menos cuando éramos niños hasta acá abajo era la nevada. Cuando éramos niñas nosotros bajábamos a Urubamba a lavar ropa, en la acequia que venía del nevado, ahora ya no se puede hacer eso”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“Because of so much heat, the snow cover of Chicón, Verónica [mountains] used to be even lower; now, just a few little bits remain. At least when we were children, the snow cover came all the way down here, below. When we were girls, we’d go down to Urubamba to wash clothes, in the irrigation ditch from the snow melt, now you can't do that anymore.” Mother of child 6 to 10 years old 
“Yo cuando he crecido, no, tenía, bueno en sí, no teníamos tanta cantidad. Pero, sí tenías para, por ejemplo, voy a la poza de allá y me traigo de allí, otro día voy a la poza de arriba y de allí me traigo, o no teníamos bidones en las viviendas. Pero ahora esas pozas no hay, se secaron”. Grupo focal gestantes 
	"When I was growing up, we didn't have that much [water], but you did have enough. For example, I’d go to the well (“pozo”) over there to bring [water]; another day, I’d go to the well (“pozo”) higher up and bring back water from there…. but now, there aren't any wells; they dried up" - Pregnant woman
“Sí, justamente estos meses, sí. Anteriormente venía diario, casi media hora a una hora el agua. Ahora viene interdiario y cuarenta y cinco minutos”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“Before, it’d come daily: about half an hour to an hour of water. Now, it comes every other day for [just] forty-five minutes.” Mother of child 6 to 10 years old 
“Cuando no teníamos tanque en las mañanas tenías que levantarte a eso de las cuatro, cuatro y media, cinco a coger agua con tu manguera, en la tina, o en el balde, lo que tengas, para tener agua para todo el día. Pero, resulta que una fecha nos hemos dormido, ya no había agua, teníamos un baldecito para la comida, ya no podíamos ni lavarnos la cara”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
“When we didn't have a tank, in the mornings you’d have to get up around four, four thirty, five, to collect water with your hose, in the tub [“tina”], or in a bucket [“balde”], whatever you have, to have water the whole day. But, it turns out that one day we slept, there was no more water. We had a little bucket for food, we couldn't even wash our faces anymore.” Mother of child 0 to 2 years old
“Aquí aprovechamos lo que cae la lluvia, el aguacero, eso cogemos. Cuando se sienta la lluvia podemos consumir, o sea para lavar ropa, para lavar los servicios, ahora que no hay lluvia no se puede. Estamos sufriendo más del agua, más que todo las que somos amas de casa, para preparar los alimentos, para cualquier cosa.” Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
“Here, we take advantage of whatever rain that falls, we collect this in the downpours. When the rain starts, we’re able to consume, that is, to wash clothes, to wash our toilet [“servicios”]. Now that there is no rain, it is not possible. We are suffering more from water, especially those of us who are housewives, to prepare food, for anything.” Mother of child 3 to 5 years old 
“El agua viene de la irrigación, ¿para los cultivos?, pero también consumimos, no hay otra agua, es la única agua que abastece”. 
	“The water that comes for irrigation, for the crops? We also consume [it]; there is no other water, it’s the only water we have.” Mother of child 6 to 10 years old 
“El bidón también ha subido a cinco soles. Antes era dos cincuenta ahora es cinco soles; antes de la pandemia era dos cincuenta, con la escasez y la pandemia. Toda escasez ha traído la pandemia y (además) se atajan en Urubamba. La escasez ha traído problemas, ni para comer hay”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
“Before the pandemic [a drum] was 2.50 [soles]. With the shortages and the pandemic, all the shortage that the pandemic brought, and [plus] they cut us off in Urubamba. The shortage has brought problems, there is not even enough to eat.” Mother of child 0 to 2 years old 
“A veces nos atajan en Urubamba, no nos dejan lavar. Ahora último, ya no dejan lavar, ya está escaseando en Urubamba también”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
	“Sometimes, they cut us off in Urubamba, they don't let us wash. Lately, they don’t let us wash, now that it’s getting scarce in Urubamba too.” Mother of child 0 to 2 years old 
“El cambio climático también sería por la contaminación del medio ambiente que están quemando los bosques, que no se ve por esta zona tal vez, pero más que todo los que están quemando por otros sectores, por las fábricas, por la contaminación de los carros, por esto también que se siente tanto el calor, el cambio que se nota”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
	“Climate change would also be due to pollution of the environment, that they’re burning the forests, which is not seen in this area perhaps, but more than all those that are burning by other sectors, by the factories, by the pollution of the cars. This is also why you feel the heat so much, the change is noticeable.” Mother of child 3 to 5 years old 
“Hablando de cambio climático, más antes por ejemplo sabías en qué mes caía helada, en qué meses llovía, era algo cíclico, más o menos las estaciones del año. En cambio, ahora ya no sabes en que temporada va a llover, por ejemplo, este mes debería de ya llover, pero hay días en que, por ejemplo, estos días está lloviendo, pero más tardecito está cayendo helada fuerte, ajá, blanco no más está, como que se ve el calentamiento global”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
	“Speaking of climate change, before, for example, you knew which month the frost fell, which months it rained, it was something cyclical, more or less the seasons of the year. But now you no longer know what season it is going to rain. For example, this month it should already be raining, but there are days when, for example, it’s raining, but later in the afternoon a strong frost hits. Aha, it’s just white [everywhere], like we’re seeing global warming.” Mother of child 0 to 2 years old 
“Es peor. La sequía está totalmente. No hay lluvia, no hay nada, productos está totalmente. No hay producciones es que a veces aquí aprovechamos lo que cae la glluvia”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
	"It is worse. It’s a total drought: there is no rain, there is nothing... Our products are completely run out. There’s no production, because here [in the past], sometimes we took advantage of whatever rain that would fall.” Mother of child 3 to 5 years old 
“Cuando sale el sol también hay mucho calor. Ya no es como antes, y lo que regamos en la chacra en media hora ya se secó. Antes regábamos, y demoraba de dos tres días y sembrábamos de doce o catorce días, ahora ya no se puede, esa chacra cuando regábamos, sembramos de cuatro a cinco días, antes aguantaba doce a catorce días”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“When the sun comes out it is also very hot. It's not like before, and what we watered on the farm in half an hour has already dried up. Before we watered, and it took two to three days and we sowed in twelve or fourteen days. Now it is no longer possible, when we watered that farm, we sowed in four to five days, before it lasted twelve to fourteen days.” Mother of child 6 to 10 years old 
“Este año más que todo sí. En Mahuaypampa, criábamos ganado, pero este año no había comida nada, ¿Qué cosa va a comer el ganado? Hay una feria, allí lo han llevado a sus ovejas, es que ya no nos alcanza agua, entonces ¿Qué vamos a hacer? Lo que antes se veía en el campo que tenían ovejas, más de cien cabezas, ganado, tres, cuatro, pero ahora ya no se ve eso. Ganados no más me lo he venido, gallina no, cuy sí me lo he comido, es que como no hay pastos, nos lo hemos comido". Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
	“This year more than anything, yes. In [Town C], we raised cattle, but this year there was no food at all. What are the cattle going to eat? There is a fair, they have taken the sheep there. We no longer have enough water, so what are we going to do? What used to be seen in the field was that they had sheep, more than a hundred heads, cattle, three, four, but now you don't see that anymore. I've only eaten cattle, but not a chicken. But I have eaten guinea pigs, since there is no pasture, we have eaten them." Mother of child 3 to 5 years old
“Por ejemplo, los cuyes, en esta temporada no hay pasto verde, pura chala tienes que darle, seco y se están muriendo, los bebés nacen y se mueren..” Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
	“For example, the guinea pigs, in this season there is no green grass, you have to give them pure dry chala [dried maize], and they are dying. Babies are born and die." Mothers of child 0 to 2 years old
“Este año el maíz estaba por cosechar y allí ha caído. Ha caído nevada, lluvia tres días, parecía enero, eso ha sido en abril este año, temporada de cosecha, yo estaba por cosechar el maíz, por eso este año, lo que teníamos hemos tratado de regar para que pueda producir bien, esa temporada que llovió, como ya estaba semiseco el maíz, supongo que, al mojarlo, y todo amarillo, o sea ha salido más ese maíz que decimos, chilka que no es para consumo, muto, eso decimos como podrido ya no sirve, ya, para los animales si sirve, pero tendríamos que mezclarlo de lo que compras de la veterinaria, así no más comerían.” Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
	“This year the corn was about to be harvested, and just then, it snowed, rained for three days. It seemed like January. That was in April this year, harvest season. I was about to harvest the corn, so this year, what we had, we’ve tried to water so it could produce well. That season, it rained, since the corn was already semi-dry, I suppose that, when it got wet, and everything [was] yellow, the corn came out “chilka,” as we say, which is not for consumption. “Juttu,” that’s what we say, like, rotten. It’s no longer any good [for eating]. For animals, yes, but we’d have to mix it with what you buy from the veterinarian; alone they wouldn’t eat it.” Mother of child 0 to 2 years old 
“Ya ahora de gripe están por el frio, moquillo les ha dado a las gallinas, a las ovejas ya también moquillo por el calor, hasta les da vueltas la cabeza, no sé qué enfermedades le da a las ovejas y es por la calor, vinto se llama. Al mismo toro también le da fiebre, cuando no le das agua y está todo el día en el calor, algunas no más tenemos techo para que duerma, en cambio algunos no tienen, de día están en el calor y de noche están en el frío y les da fiebre”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
	“The chickens have had distemper, the sheep have also had distemper because of the heat, their heads are even spinning, I don't know what. It gives the sheep diseases, and it’s because of the heat, it is called “vinto.” Even the bull gets fever as well, when you don't give it water and it’s in the heat all day.” Mother of child 0 to 2 years old 
“También cuando no llueve, no hay producto también, ¿Qué vamos a hacer comer? Cebada, haba, no hay. Es que nosotros en el campo de eso no más vivimos, no tenemos nada de trabajo, y nuestro producto no más vendemos y de esito nos conseguimos platita. No tenemos pues. Ahora cuando no hay lluvia no tenemos nada de producción, no tenemos para hacer comer”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
	“Also when it doesn't rain, there’s no produce. What are we going to eat? Barley, beans, there is none. It’s that we live off the field and nothing else. We don't have any work, we only sell our crops and from that we earn what little money we have. We don’t have [anything]. Now when there is no rain we don't have any production, we don't have anything to eat.” Mother of child 3 to 5 years old 
“Y ahora, la mayor fuente de ingreso que Maras no tiene al cien por ciento, estaremos hablando de un cuarenta por ciento, sus ingresos son de las salineras.”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
“And now, the largest source of income for Maras… we’d be talking about forty percent – is the income from the salt mines. [Drought] suits them: there is no rain, you have more salt production. Somehow, that helps us all.” Mother of child 6 to 10 years old 
“Solo el agua de lluvia, si es que llueve, cogemos ya con eso lavamos la ropa, para cocinar. Yo siempre cojo de la calamina no más, cuando coge en un tacho, cuando ya es clarito lo separan para la cocina, es más rico, más dulce para la cocina”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“Rainwater, if it rains, we collect it to wash clothes, to cook. I always collect it from the corrugated metal roof. When it gathers in a container, when it's clear, we separate it for the kitchen, it's richer, sweeter for cooking.” Mother of child 6 to 10 years old 
“Anteriormente el agua nos alcanzaba para regar el jardín, lo que enjuagamos la ropa tenemos que reciclar para el baño, tenemos que ver la forma que nos alcance esa poca agua para todo lo que tenemos que hacer en el hogar”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
"Before, we had enough water to water the garden. What [water] we use to wash clothes, we have to recycle for the bathroom. We have to figure out a way to make that little bit of water stretch for everything we need to do at home." Mother of child 6 to 10 years old 
“Sí, porque por ejemplo aquí en Maras la anterior semana, hace un mes así, no había agua y tenías que reutilizar el agua de lo que lavas la ropa tenía que ser para el baño, y no había suficiente agua para cocinar, y si no hay agua no puedes ni cocinar, como debe ser, lavar las verduras y todo eso”. Grupo focal gestantes 
	“Yes, because for example here in Maras the previous week, a month ago like this, there was no water and you had to reuse the water from what you washed clothes, had to be for the bathroom, and there was not enough water to cook, and if there is no water, you can't even cook, as you should, wash the vegetables and all that." Pregnant woman
“En estos casos, acá en el distrito de Maras lo hace la Municipalidad y en la comunidad lo hace JASS. Ellos llaman a la faena si hay alguna cosa, ellos ven como están las plantas, ccewiña, es la plantita que usan, aparte de eso, el eucalipto lo han retirado, lo que es alrededor de las captaciones, ha habido reforestación y lo han retirado. El eucalipto bastante consume el agua, de todas las captaciones”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“In these cases, here in the district of Maras, it's done by the Municipality and in the community, it's done by JASS [Junta Administradora de Agua or Water Administrative Board]. They call for a work party if there's something to be done, they check on the condition of the plants, quewiña, which is the little plant they use. Besides that, they have removed the eucalyptus which is around the water catchment areas. There has been reforestation, and they have removed it. Eucalyptus consumes a lot of water, from all the catchments." Mother of child 6 to 10 years old 
“Eso lo llaman en nuestro idioma ccocha laccay, o sea hay malezas que la acequia salen, como brota del piso el agua, o sea siempre en la acequia hay una parte que abrimos y hay malezas que lo tapan, eso tenemos que podarlo. Una acequia bien bonita, para que filtre el agua.” Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
	“They call that in our language ‘ccocha laccay,’ that is, there are weeds that come out of the ditch, like water comes out of the ground, that is, in the ditch there is always a part that we open and there are weeds that cover it, we have to prune that. A very nice ditch, to filter the water.” Mother of child 3 to 5 years old 
Lo otro sería plantar alrededor de las captaciones, plantas que puedan reducir la pérdida de agua, en el caso de Cceñiwa que es lo que estaban hablando. En las comunidades han recomendado plantar en los ojos de manante para poder mantener, eso se ha hecho, pero también, con este calor, la plantita no crece, uno o dos de los diez que se ha plantado eso no más es lo que va a crecer. Están tratando de eso, ese es el punto para cuidar el agua”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“The other thing would be to put plants around the catchments that can reduce water loss, in the case of quewiña, which is what they were talking about. In the communities, they have recommended planting in the spring time to be able to maintain. That has been done, but also, with this heat, the little plant does not grow, one or two of the ten that have been planted, that is just what is going to grow. They are trying to do that, the point is to take care of the water.” Mother of child 6 to 10 years old 
“En algunas casas tienen pozos de piedra, allí se coge hasta para sus animales. Son grandes, pueden ser rectangulares o circulares, son antiguos. Nuestros abuelitos tenían, son grandes, es difícil llenar eso, peor cuando lo guardas, para coger bien tienes que hacer “borrachar” todavía ese pozo, tienes que echar a cada rato el agua. Tienes que echarle agua buen tiempo para que ya no lo absorba, tiene que estar buen tiempo hasta que ya no absorba el agua”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“In some houses they have stone wells (‘muskas’). There they even collect water for their animals. They are large, they can be rectangular or circular, they are old. Our grandparents had them, they are big, it is difficult to fill it and even harder to hold the water. For it to work, you have to fill the well [with water]. You have to add water all the time. You have to pour water on it for a long time so that it no longer absorbs [the water]. It takes a long time until it no longer absorbs the water.” Mother of child 6 to 10 years old 
“Hacen represas grandes, para ver si llueve por dónde va el agua. Siempre va por las acequias eso lo conduce a un solo lugar y va a un pozo y eso es lo que retiene. El anteaño pasado ha habido bastante agua, y eso si da fruto el ante año pasado ha habido agua, y hasta el agua pasado ha habido”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“They build large dams to see where the water goes when it rains. It always goes through the ditches, leading it to one place, and it goes to a well, and that's what retains it. The year before last, there was plenty of water, and that indeed bore fruit; the year before last there was water, and even last year there was.” Mother of child 6 to 10 years old 
“No se hace nada. Todos los alcaldes dicen: vamos a hacer cosecha de agua, en tiempo de lluvia y nada, no hacen, ahorita no hay nada. Por ejemplo, harían si quiera la canalización que dicen en las acequias, los manantes donde salen, las acequias la canalización para que ya no absorba el agua, ya pasaría”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 0 a 2 años 
	“Nothing is done. All the mayors say, ‘We are going to harvest water in the rainy season,’ and nothing. They don't do it. Right now there's nothing. For example, they could at least do the channeling they talk about in the ditches, the springs where the water comes out, the channeling in the ditches so it wouldn't absorb the water anymore, it would just flow." Mother of child 0 to 2 years old
“Antes dice que, sí cuidaban, pero ahora ya no. Antes decían una mujer no se puede acercar al puquio, dice que le hacía abortar, pero hoy en día normal. Es que antes los puquios eran como una reliquia, eran para los antepasados. Era una cosa muy sagrada, pero hoy en día quien se acerca, nos lavamos nuestro pie. Si te acercabas a ese puquio, a veces se quedaban paralíticos, quedan cojos, además levantaban granos en su cara, ni vas a orinar allí, así nos decían, así de verdad, así nos decían”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 3 a 5 años 
	“Before they say that, yes, they were careful, but now they aren’t anymore. Before they said a woman can't go near the spring (“puquio”). They say it would made her abort, but today it's normal. The thing is that before, the springs were a relic, they were for the ancestors. It was a very sacred thing, but today whoever comes near, we wash our foot!” Mother of child 3 to 5 years old 
“El año pasado han sacado los santitos. Han hecho de todo, porque más que todo eso, porque el alcalde, de dónde va a sacar el agua. En el caso de eso, si estos días hubiera llovido, todito se hubiera llenado, se juntaría el agua”. Grupo focal cuidadoras de niños entre 6 a 10 años 
	“Last year they brought out the little saints. They have done everything, because more than all that, because the mayor, where is he going to get the water from.” Mother of child 6 to 10 years old 
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